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Introduction

« Les utilisateurs de l’Internet consacrent
2 fois plus de temps et ils sont 3 fois
plus enclins à acheter à partir de sites
qui utilisent leur langue maternelle »

                                           Gartner Group                                           (traduction)



Un témoignage...

… du domaine de l’information géographique
et de la géomatique, …

… de la documentation de l’information
(« métadonnées »), …

… dans le contexte de l’Amérique du Nord et …
Langues officielles : anglais, espagnol, français
Population : 350 - 400 M

 … de la Zone de libre échange des Amériques
9 langues officielles
Population : 780 M



« J’ai vu la Patate » (« la papa »)

La problématique...
Des logiciels inadéquats

Soutien déficient des langues

Adaptabilité culturelle inadéquate
Un type d’erreur :

Destinés à sa clientèle hispanophone,
un fabricant américain de Miami a confectionné
des « t-shirts » avec un message pour souligner
la visite du Pape. Au lieu de « J’ai vu le Pape »
(« el Papa »), l’inscription se lisait comme suit :



La problématique...
Des moteurs de recherche inadéquats

Résultats incomplets et même désastreux
du point de vue linguistique

Pourquoi?
Recherche de chaînes de caractères (mots)

« watershed » versus « bassin hydrographique »
versus « cuenca hidrographico »

Traduction « à la volée »
Limitatif
Solution maison



Mise en œuvre de l’ACL :
des solutions éprouvées existent

Mise en place du concept d’adaptabilité
culturelle et linguistique - ACL

Normalisation
Objectif = « adaptable »

Outils de documentation de l’information
Identifiants uniques
Codification de l’information

Moteurs de recherche
Structure de thésaurus multilingue avec utilisation
d’identifiants uniques?



Mise en œuvre de l’ACL :
des solutions éprouvées existent (suite)

Interface 
personne-machine ≠ Interface 

ordinateur-ordinateur

Chaînes de caractères 
ou « mots » 

dans la langue 
de l’utilisateur

Identifiants
uniques

« Août »
« August »
« Agosto »

« 08 »



Mise en œuvre de l’ACL :
des solutions éprouvées existent (suite)



En terminant

Les méthodes du domaine de l’information
géographique

un complément à la traduction
à considérer en vue d’une application pour la
documentation de l’information en général ?

Exemple : rendre le « Dublin core » conforme au
concept d’ACL ?

Engagement plus soutenu et concerté des
acteurs de la normalisation, appuyé par la
Francophonie, revendicatrice de la diversité
culturelle et linguistique ?


